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1. Tematyka i cele opracowania
Przedmiotem niniejszej książki jest leksyka polskich alpinistów od przełomu 
XIX i XX wieku do czasów współczesnych. Podstawowym celem przedstawio-
nych badań jest opis i analiza słownictwa wszystkich grup tworzących polskie 
środowisko wspinaczkowe, czyli alpinistów wspinających się w terenie wyso-
kogórskim, alpinistów eksplorujących jaskinie (tzw. grotołazów) i wspinaczy 
skalnych. Za Andrzejem Markowskim przyjmuję, że odmianę leksykalną należy 
rozumieć jako zbiór wszystkich jednostek używanych w procesach komunika-
cyjnych określonej grupy użytkowników, a zatem socjolekt składa się nie tylko 
ze słownictwa tworzonego przez środowisko, lecz także ze słownictwa wspól-
noodmianowego1. Badacz dowodzi, że w socjalnych odmianach polszczyzny 
istnieją dwie zasadnicze warstwy słownictwa: utożsamiająca i wyróżniająca. 
W niniejszej pracy przedmiotem badań są te elementy leksykalne socjolektu 
polskich alpinistów, które mieszczą się w ramach warstwy wyróżniającej. 
Warstwa utożsamiająca nie została włączona do opisu − wyrazy, które mają 
w socjolekcie alpinistycznym to samo znaczenie co w polszczyźnie ogólnej, 
nie są przeze mnie omawiane. 

Materiał leksykalny podzieliłam na warstwy leksykalne, które odzwiercie-
dlają bogatą strukturę wewnętrzną środowiska, a także pokazują różnorodne 
sposoby wzbogacania leksyki. Socjolekt polskich alpinistów czerpie bowiem 
z wielorakich źródeł. Prócz swoistej frazeologii i leksemów tworzonych przez 
alpinistów na bazie rodzimych morfemów leksykę tej odmiany środowiskowej 
budują także wyrazy zaczerpnięte z języków obcych i innych odmian pol szczyzny. 
W słownictwie alpinistycznym ujawniają się dwie zasadnicze warstwy:

 – leksyka wspólna dla całego środowiska alpinistycznego, składającego 
się ze wspinaczy wysokogórskich, skałkowych i jaskiniowych,

 – leksyka odrębna, tworzona w obrębie poszczególnych grup uprawia-
jących różne rodzaje wspinaczki – wysokogórską, skalną i jaskiniową.

Ponadto każda z tych warstw zawiera słownictwo własne, utworzone w śro-
dowisku alpinistów, oraz słownictwo pożyczone. Na leksykę własną składają 
się neologizmy słowotwórcze i swoista frazeologia, a na leksykę pożyczoną – 
zapożyczenia obce, zapożyczenia z innych socjolektów, gwar i odmian oraz 
słownictwo zaczerpnięte z języka ogólnego, zawsze ze zmianą znaczenia. 

1 A. Markowski, Leksyka wspólna różnym odmianom polszczyzny, Wrocław 1992, s. 10.



1. Tematyka i cele opracowania

Zgromadzony i podzielony na warstwy materiał leksykalny poddałam 
analizie formalno-semantycznej. Przeanalizowałam szczegółowo neologizmy 
słowotwórcze, swoistą frazeologię, neosemantyzmy i zapożyczenia, opisując ich 
znaczenie, sposób powstania i sygnalizując funkcje, jakie te elementy pełnią 
w omawianym socjolekcie. W zebranym materiale ujawniła się także siatka 
relacji semantycznych – polisemia, synonimia oraz mniej liczne przypadki ho-
monimii. Relacje semantyczne, pokazujące wewnętrzną strukturę słownictwa 
alpinistycznego, zostały szczegółowo omówione. 

Podjęte badania doprowadziły ponadto do ustalenia proporcji pomiędzy 
alpinistyczną leksyką zawodową w funkcji nominatywnej a alpinistyczną leksyką 
środowiskową w funkcji ekspresywnej. Wiąże się z tym także umiejscowienie 
sposobu komunikacji polskich alpinistów w typologii odmian językowych 
współczesnej polszczyzny. Ustalenia te zostały poprzedzone rozdziałem teore-
tycznym, prezentującym stan badań nad odmianami polszczyzny. 

Zgromadzony materiał leksykalny pozwolił stworzyć słownik leksyki al-
pinistycznej z definicjami, ilustrowany przykładami z odpowiednich źródeł 
książkowych, prasowych i internetowych, zawierający system kwalifikatorów 
oraz informację dotyczącą wymowy, informację etymologiczną i gramatyczną. 
Słownik leksyki alpinistycznej stanowi drugą, integralną część pracy.


